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Description des pièces

Ventilation arrière

Coque

Intérieur du casque
 Jugulaire
 Coussinets de joue
 Coussinet intérieur
 Couvre-jugulaires
 Coupe-vent (intégré)

Ventilation de la tête

Stabilisateur de sillage BREVETÉ

Visière

Casquette

Protège-nez

Ventilation du menton

Broches (broches excentriques)
 pour la pose du film antibuée Pinlock® Original Insert Lens

Cliquet de visière
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REMARQUES AVANT UTILISATION
Nous vous remercions d'avoir acheté le casque Kabuto.
Ce manuel d'utilisation décrit la manipulation adéquate, les différentes fonctions, 
le retrait et le remplacement de chaque pièce constituant ce casque. Veuillez lire 
attentivement ce manuel d'utilisation avant tout usage du casque.
Veillez à conserver une copie de ces instructions pour toute référence ultérieure.
Le casque ne constitue qu'un élément de protection, destiné à minimiser les risques 
de blessure en cas d'accident. Il ne peut pas garantir une sécurité totale. Veuillez 
utiliser ce casque de manière appropriée à tout moment.
Veuillez assimiler et suivre les instructions et les informations contenues dans ce 
manuel d'utilisation afin de profiter d'une conduite agréable et sûre de votre moto.

Il est très dangereux de porter un casque trop grand. Celui-ci peut en effet osciller pendant la conduite de la 
moto. Un casque trop petit risque, et donc trop serré, risquerait de provoquer des douleurs. Il est donc 
important de choisir la bonne taille de casque. 

Le casque est conçu pour être retenu par des sangles sous le menton. Afin d'assurer une protection 
adéquate, le casque doit être parfaitement ajusté. Lorsque vous enfilez le casque, ajustez-le afin qu'il repose 
correctement sur la tête et attachez solidement les jugulaires pour garantir une sécurité optimale. Dans la 
plupart des cas, les jugulaires empêchent le casque de se détacher.

Afin de préserver pleinement les performances de ce casque, n'essayez pas de le démonter ou de le 
modifier de quelque manière que ce soit, par exemple en perçant ou en découpant le casque (ou l'un de 
ses éléments).

Les doublures sont essentielles au maintien des performances du casque. Ce casque a été conçu pour 
absorber l'énergie générée par l'impact lorsque des éléments tels que la coque et les doublures sont 
partiellement détruits par un choc. Même si aucun dommage n'est visible, le casque peut être gravement 
endommagé par un petit impact. Quelle que soit la gravité du dommage, tout casque ayant déjà subi ne 
serait-ce qu’ un choc ou une détérioration doit être mis au rebut. Manipulez toujours le casque avec 
précaution et veillez à ce que personne ne s'assoie dessus ou ne le fasse tomber.

Ne jamais utiliser le casque après un choc

Pour nettoyer le casque, utilisez un détergent classique, neutre en ph, dilué dans de l'eau claire. Passez un 
chiffon humide (non trempé) sur le casque, puis essuyez ce dernier délicatement à l’aide d’un chiffon sec. 
Enfin, essuyez la solution détergente à l'aide d'un chiffon rincé à l'eau claire, et laissez le casque sécher 
complètement à l’abri de la lumière directe du soleil. Pour les casques dont l'intérieur est amovible, lisez 
attentivement le manuel d'utilisation du modèle en question avant d'essayer d'enlever l'intérieur, et effectuez 
le nettoyage en suivant les explications fournies. Pour nettoyer le casque, n'utilisez pas d'eau salée ou d'eau 
chaude (plus de 50 ºC).

Ne jamais tenter de remodeler le casque

Choisissez la bonne taille !

Attachez solidement les jugulaires avant de prendre la route

Entretien et nettoyage du casque
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Rangement du casque

Entretien et nettoyage de la visière

Remarques concernant l'utilisation d'un casque intégral

Après avoir utilisé le casque, placez-le toujours dans son sac et rangez-le sur une surface plane, par 
exemple une étagère. Le casque peut être endommagé s'il roule ou tombe. Ne laissez pas le casque 
exposé à une chaleur directe supérieure à 50 ºC, par exemple à côté d'un radiateur ou sous la lumière 
directe du soleil dans une voiture.

Précautions à prendre pour la visière
Si la visière porte la mention « Day Time Use Only » (utilisation diurne uniquement), cela signifie que la 
visibilité est limitée aux conditions diurnes et que la visière ne convient pas à une utilisation nocturne.
Les écrans teintés ne sont pas adaptés à une utilisation nocturne.
Une visière et/ou des lunettes comportant des rayures réduisent la visibilité et font courir des risques à 
l’utilisateur. Ces visières teintées ou fumées ne doivent jamais être utilisées la nuit et doivent être 
remplacées.
Tout contact avec des produits contenant du pétrole et autres solvants peut altérer les propriétés optiques et 
réduire la résistance de la visière. N'essayez jamais d'ouvrir, de fermer ou de retirer la visière pendant que 
vous roulez.

Après avoir utilisé votre casque, essuyez légèrement les saletés (insectes morts, sable, poussière, etc.) 
incrustées sur la visière à l'aide d'un chiffon doux humide, puis nettoyez la visière entièrement à l'aide d'un 
chiffon doux sec. Lorsque la visière est mouillée (par exemple par de l'eau de pluie), essuyez-la à l’aide d’un 
chiffon doux après chaque utilisation.
Lorsque vous nettoyez la visière, n'utilisez jamais de solvants à base de pétrole ou de détergents contenant 
des abrasifs.
Tout contact avec des produits contenant du pétrole et autres solvants peut altérer les propriétés optiques et 
réduire la résistance mécanique.
Pour nettoyer la visière, appliquez un détergent classique neutre en ph, dilué dans de l'eau claire, à l'aide 
d'un chiffon doux, et essuyez doucement. Enfin, essuyez-la à l’aide d’un chiffon doux non pelucheux. Pour 
nettoyer la visière, n'utilisez pas d'eau salée ou d'eau chaude (plus de 50 ºC).

Lorsque vous portez un casque intégral, la température à l'intérieur de celui-ci est maintenue presque 
constante pendant la conduite, mais la température extérieure du casque varie constamment étant donnée 
votre vitesse de déplacement élevée. Pour cette raison, en cas de pluie soudaine, ou immédiatement après 
être entré dans un tunnel, ou encore dans un lieu présentant un fort dénivelé tel qu’ un sentier de 
montagne, il existe un écart de température important entre l'intérieur et l'extérieur du casque. Par 
conséquent, la visière du casque peut se couvrir soudainement de buée. Si vous anticipez un tel risque, 
veuillez faire preuve de prudence en réglant la visière ou en ralentissant votre vitesse. Sur la route, n'ouvrez 
et ne fermez jamais la visière, et ne réglez jamais le volet obturateur, car cela est très dangereux. Effectuez 
toujours ces réglages avant de prendre la route.

Manipulez votre casque avec soin
Ne jetez pas votre casque sur le sol et ne vous asseyez pas dessus. Le casque absorbe les chocs à chaque 
fois qu'il est manipulé sans précaution et sa capacité d'absorption des chocs s'en trouve diminuée. 
Manipulez votre casque avec soin afin qu'il remplisse pleinement sa fonction en cas d'accident.
N'utilisez pas votre casque à d'autres fins que celle de protéger votre tête pendant la conduite.

Toute peinture, toute colle, tout autocollant, etc. (ou toute utilisation de détergents et de solvants autres que 
ceux prescrits) peut non seulement réduire considérablement le degré de protection initial du casque, mais 
aussi causer sur ce dernier des dommages invisibles à l'œil nu.

Ne pas appliquer de peinture ou de solvant
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1 Ventilation

Système de ventilation

–Extérieur–

– Ventilation de la tête –

Air humide à 
l'intérieur du casque

Doublure

Coque

Air humide

Air extérieur

Ventilation arrièreVentilation de la tête

Casquette

Air extérieur

Visière

Ventilation du menton

Pour ouvrir

Conduit d'airConduit d'air

CasquetteCasquette

Pour fermer
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– Ventilation du menton –

Pour fermerPour ouvrir

Conduit d'air

ATTENTION !
Le système de ventilation risque d'être endommagé en cas d'exposition à des 
contraintes importantes.

AVERTISSEMENT !
●Ne le manipulez jamais lorsque vous roulez, car cela est extrêmement dangereux.
●Ne personnalisez jamais votre casque. Les conduits d'air sont dimensionnés de 

manière optimale et en quantité suffisante pour assurer la sécurité.

8

2 Stabilisateur de sillage BREVETÉ

Le système exclusif de KABUTO appelé « stabilisateur de sillage BREVETÉ » a été mis au 
point en analysant sous plusieurs angles les résultats issus d'essais en soufflerie. Ce 
système unique contrôle le flux d'air autour du casque et réduit les charges pendant la 
conduite.

– Stabilisateur de sillage intégré BREVETÉ –

Stabilisateur de sillage BREVETÉStabilisateur de sillage BREVETÉ

Brevet n° : 4311691

Le stabilisateur de sillage permet de 
contrôler le flux d'air perturbé, de 
stabiliser le casque dans la bonne 
position et de faciliter sa rotation autour 
du cou.

Le flux d’air est perturbé à l'avant et à 
l'arrière du casque. Le casque est 
instable.

Casque sans stabilisateur de sillage BREVETÉ Casque avec stabilisateur de sillage BREVETÉ
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3 Casquette

Desserrez la vis centrale et faites glisser la 
casquette sur l’une des 5 positions de réglage.

– Réglage de l'inclinaison –

Vis centraleVis centrale

5 positions de réglage5 positions de réglage

*Vous pouvez les dévisser à l’aide d’une pièce de monnaie, etc.
La casquette peut être retirée en dévissant toutes les vis.

– Retrait –

Assemblez la pièce concave et la pièce convexe correspondante.
– Fixation –

CasquetteCasquette

VisVis

Collier 
(centre)
Collier 
(centre)

Collier 
(côté)

Collier 
(côté)

1

2

ATTENTION !
Veillez à ce que la casquette soit correctement fixée avant d’utiliser le casque.

10
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ATTENTION !
●Ne pas pousser fortement sur la visière ou la tordre lors de son installation. Ce 

faisant, vous pourriez endommager la visière et le système de cliquet.

AVERTISSEMENT !
●Avant de prendre la route, vérifiez que la visière est bien posée et qu’elle s'ouvre et 

se ferme correctement. Une fixation incorrecte ou instable peut empêcher 
l'ouverture et la fermeture de la visière ou provoquer son détachement en cours de 
route, avec de graves conséquences. Si l'ouverture et la fermeture ne s'effectuent 
pas correctement ou émettent des bruits anormaux, recommencez la procédure 
d’installation depuis le début après avoir pris soin de vérifier toutes les étapes.

●La visière est une pièce de rechange. Ne continuez pas à l'utiliser si vous constatez 
des rayures importantes ou des saletés incrustées. Remplacez-la immédiatement.

11

4 Visière

ATTENTION !
●Ne pas tirer fortement sur la visière ou la 

tordre pour la retirer. Ce faisant, vous 
pourriez endommager la visière et le 
système de cliquet.

1. Ouvrez complètement la visière (Fig. 1)
2.Tirez la butée rouge vers le bas. Tirez la visière 

dans la direction indiquée par la flèche. (Fig. 2)
3.Répétez l'opération de l'autre côté afin de retirer la 

visière.

– Retrait –

Fig. 1

Butée rougeButée rouge

Fig. 2

– Fixation –

1.Insérez l’élément [A] dans la partie supérieure du rail. [1]

2.Tout en insérant l’élément [A] dans le rail, insérez l’élément 
[B] dans la partie supérieure. [2]

3.Appuyez sur l’élément [C] pour fixer la visière. [3]

   Faites de même de l'autre côté afin de fixer la visière.
Butée rougeButée rouge

RailRail
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– Fixation –
1. Vérifiez le côté du cliquet 

de visière (Fig. 1)

Droit Gauche
Fig.1

Cliquet de visière

Le cliquet de visière est uniquement visible lorsque la visière est complètement retirée.

Dévissez les vis du cliquet de 
visière à l'aide d'un tournevis 
Phillips de taille appropriée.

– Retrait –

ATTENTION !
●Utilisez des outils appropriés afin d'éviter d'endommager les vis et autres pièces.
●Conservez les vis en lieu sûr pour éviter de les perdre.

Vis du cliquet de visièreCliquet de 
visière

< Cliquets de visière >

14

Fig. 3

2. Alignez les trous du cliquet de visière 
avec ceux du casque. (Fig. 2)

3. Serrez fermement chacune des vis dans 
le sens des aiguilles d'une montre. 
(Fig. 3)

Fig. 2

Trou de vissageTrou de vissage

Vis
Cliquet de 

visière

ATTENTION !
●Ne pas serrer excessivement, car cela risquerait d'endommager les vis et 

autres pièces.

AVERTISSEMENT !
●Installez solidement le cliquet de visière et vérifiez que la visière peut être 

fermée complètement et qu'elle s'ouvre et se ferme correctement.
●Contrôlez régulièrement les vis et resserrez-les si besoin. Il est très dangereux 

de rouler lorsque les vis du cliquet de visière sont desserrées, car la visière 
peut se détacher en route.
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1.Appliquez le côté du film antibuée Pinlock® Original Insert Lens où se trouve le 
joint en silicone sur la face intérieure de la visière, sans décoller le film protecteur 
du film antibuée. Appliquez en même temps le film antibuée Pinlock® Original 
Insert Lens sur la face intérieure de la visière en l'encliquetant dans les broches 
extérieures. (Fig. 1 et Fig. 2)

Fig. 2Fig. 1

Vue en coupe

Film protecteur

Joint en silicone
Visière

Intérieur de la visière

Film antibuée Pinlock®

 Original Insert Lens

– Fixation –

Fig. 3 Fig. 4

�������Joint en silicone

*Courbez la visière lorsque vous 
appliquez le film antibuée Pinlock® 
Original Insert Lens dans les 
broches extérieures.

2.Aplanissez complètement la visière avec précaution. Ensuite, encliquetez l'autre 
côté du film antibuée Pinlock® Original Insert Lens dans les broches extérieures, 
puis laissez la visière reprendre doucement sa forme incurvée initiale. Assurez-vous 
que le film antibuée Pinlock® Original Insert Lens se loge correctement à l'intérieur 
du châssis. (Suite de la procédure au point 3 à la page suivante)

Le film antibuée Pinlock® Original Insert Lens, marque 
déposée de Pinlock systems B.V., est protégé par un brevet 
international. D'autres brevets sont en instance.

Film antibuée Pinlock® Original Insert Lens :
Le film antibuée Pinlock® Original Insert Lens empêche la visière de s'embuer sous 
l’effet d’importantes variations thermiques hivernales ou par temps de pluie, etc.
Parce qu’il permet d’équilibrer la température intérieure et extérieure, le maintien 
d'un espace approprié entre la visière et le film Pinlock® Original Insert Lens permet 
une vision claire.
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1.Retirez la visière du casque.
2.Retirez le film antibuée Pinlock® Original Insert 

Lens des broches excentriques en courbant la 
visière.  (Fig.6)

Fig. 6

3.Assurez-vous que le joint en silicone du film antibuée Pinlock® Original Insert Lens 
adhère fermement à la visière lors de l’installation de la visière sur le casque. Si 
vous constatez la présence d’un espace entre ces deux éléments, reportez-vous à 
la section « Comment ajuster le film antibuée Pinlock® Original Insert Lens après 
la pose sur la visière » et ajustez le film.

4.Décollez le film protecteur du film antibuée Pinlock® Original Insert Lens.

*Veuillez installer la visière sur le casque pour vérifier si le film antibuée Pinlock® Original Insert Lens adhère correctement à la 
visière. Sinon, la visière risque d'être écartée sous l’effet de la pression exercée par le film et il deviendra impossible de s'assurer que 
le film adhère bien à la visière.

Fig. 5

Visière

Assurez-vous que le film antibuée Pinlock® 
Original Insert Lens se loge correctement à 
l'intérieur du châssis.

Joint en silicone

Film Pinlock®

 Original Insert Lens

Correct Erroné
Film protecteur

Visière

Vue en coupe 
de la visière :

Broches extérieures

Joint en silicone
*sans espace

Fig. 7

Le film antibuée Pinlock® Original Insert Lens sera ainsi poussé vers 
l'extérieur et il n'y aura plus d'espace entre ce dernier et la visière.

Orientez les broches excentriques vers l'intérieur

Orientez les broches excentriques vers l'extérieur

afin que le film Pinlock® Original Insert 
Lens devienne lâche.

Orientation des broches 
excentriques vers l'intérieur

Orientation des broches 
excentriques vers l'intérieur

Desserrage du film Pinlock® 
Original Insert Lens

– Fixation –
Ajustez le film antibuée Pinlock® Original Insert 
Lens si vous constatez la présence d’un 
espace entre celui-ci et la visière.
1.Retirez la visière du casque et détachez le 

film antibuée Pinlock® Original Insert Lens 
de la visière.

2.Ajustez les broches extérieures en tournant 
à l’aide d’un outil approprié. (Fig. 7)

3.Repositionnez le film antibuée Pinlock® 
Original Insert Lens sur la visière. Après 
avoir installé la visière sur le casque, 
assurez-vous qu’il n’y a pas d’espace entre 
le film antibuée Pinlock® Original Insert Lens 
et la visière. Si vous constatez la présence 
d’un espace, recommencez la procédure.

* Veuillez lire attentivement la page suivante.

– Retrait –

Le film est poussé vers 
l'extérieur afin d’adhérer à la 
visière.
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Pour les modèles où les couvre-jugulaires sont amovibles et lavables.

Jugulaire5

– Retrait –
Détachez le bouton-pression à l'extrémité de chaque jugulaire et tirez sur 
le couvre-jugulaire.

– Fixation –
Faites passer la jugulaire par la partie supérieure du couvre-jugulaire et fermez le 
bouton-pression.

●Lors du lavage, placez ces éléments dans un filet à linge pour éviter que les fibres 
ne soient endommagées.

●Si vous attachez le couvre-jugulaire dans le mauvais sens, l'anneau en D sera caché.

ATTENTION !

Jugulaire

Bouton-
pression

 Couvre-
jugulaire

Condition normale

Bouton-
pression

Bouton-
pression

Condition normale

–Intérieur–
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ATTENTION !
•Courbez correctement la visière lors de la mise en place du film antibuée 
Pinlock® Original Insert Lens. À défaut, les broches extérieures pourraient être 
endommagées.

•Nettoyez l'intérieur de la visière avant de poser le film antibuée Pinlock® 
Original Insert Lens. Faites attention de ne pas toucher la partie « antibuée » 
du joint en silicone sur le film Pinlock® Original Insert Lens.

•N'utilisez pas de produits pétroliers, de diluants, de nettoyants pour vitres, etc. 
Cela dégraderait le matériau du film antibuée Pinlock® Original Insert Lens.

•Ne laissez pas le film Pinlock® Original Insert Lens dans un endroit où la 
température peut dépasser 50 ºC ou à proximité d'un appareil de chauffage, et 
n'utilisez pas de sèche-cheveux ou de flamme pour le séchage. La chaleur 
peut dégrader le matériau du film Pinlock® Original Insert Lens.

•Le film Pinlock® Original Insert Lens est uniquement destiné à certaines visières.
•Si de la pluie ou des gouttes d'eau pénètrent dans l'espace entre le film 
Pinlock® Original Insert Lens et la visière, détachez le film et laissez-le sécher 
complètement. Remettez ensuite en place le film antibuée Pinlock® Original 
Insert Lens sur la visière.

•Retirez périodiquement le film antibuée Pinlock® Original Insert Lens pour 
procéder à son entretien. Si vous ne le faites pas, le joint en silicone du film 
pourrait rester coller à la visière.

•N'utilisez pas de visières ou de broches autres que celles exclusivement 
destinées au film antibuée Pinlock® Original Insert Lens.

•Sachez que si vous roulez avec les ventilations fermées ou si vous utilisez le 
coupe-vent, de la buée peut se former sur le film Pinlock® Original Insert Lens.

•Remplacez le film Pinlock® Original Insert Lens si ses performances 
« antibuée » diminuent et/ou si le film est rayé.

•En fonction de votre position de conduite, le joint en silicone peut être visible.

ATTENTION ! *Pinlock® Original Insert Lens
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Faites passer la sangle dans l'anneau en D correspondant, tirez la sangle dans le 
sens de la flèche et fermez ensuite les boutons-pression.

< Attacher les jugulaires >

Anneau en D Jugulaire

Bouton-pression

Veillez à bien attacher la jugulaire.
À défaut, en cas de chute ou d'accident de la route, le casque risque de tomber 
et de provoquer des blessures graves.

AVERTISSEMENT !

20

Fig. 1

Coussinets de joue

Tenez fermement le coussinet de joue, retirez 
les trois boutons-pression situés à l'arrière du 
coussinet et tirez-le par l'avant pour le retirer. 
(Fig.1)

6
– Retrait –

1. Vérifiez le sens du coussinet de joue.

– Fixation –

Bouton-pression

Coussinets de joue

Pochette

Bouchons 
d'oreille

Entre-doublure
En contact avec les joues

Gauche Droite
Entre-doublure

 Avant Avant 

ATTENTION !
Lorsque vous retirez le coussinet de joue, 
veillez à le faire depuis la base où est ancré 
le bouton-pression. Tout retrait forcé risque 
d'endommager le coussinet de joue ou le 
bouton-pression.

Les bouchons d'oreille sont fixés à l'aide de bandes 
auto-agrippantes sur la coque, sous les coussinets 
de joue. Ils peuvent être détachés si besoin.

 RMQ Bouchons d'oreilles

 *Les bouchons d'oreille sont identiques 
à gauche et à droite. 



Snaps

1.Dégrafez les boutons-pression en 
tirant vers le bas au niveau de la zone 
frontale du casque. (Fig.1)

2.Dégrafez ensuite les deux boutons-
pression à l'arrière du casque afin 
d'extraire le coussinet intérieur. 
(Fig.2)

7 Coussinet intérieur

Fig. 1 Fig. 2

2. Insérez la pointe de l'entre-doublure derrière le coussinet de joue dans la partie 
d'insertion. (Relevez légèrement la garniture en caoutchouc pour trouver la partie 
d'insertion). (Fig. 3)

3-4. Insérez l'entre-doublure dans l'espace prévu. (Fig. 3)
5. Fermez les 3 boutons-pression. (Fig. 4)

– Retrait –

Avant

Fig. 3 Fig. 4

Coussinet de joue

RailRail

Insertion Entre-
doublure

Insérez le matériau de base le long 
du rail dans cet ordre : (3) puis (4).
Insérez le matériau de base le long 
du rail dans cet ordre : (3) puis (4). Coussinet de joueCoussinet de joue

Boutons-pression (3 au total)Boutons-pression (3 au total)

ATTENTION !
Ne jamais rouler à moto sans les coussinets de joue ou sans qu'ils soient 
correctement installés.

Boutons-pressionBoutons-pression

Boutons-pression

– Fixation –

1.Agrafez chacun des cinq 
boutons-pression.

2.Agrafez ensuite les deux boutons-
pression à l'arrière du casque.

ATTENTION !
Ne forcez pas pour retirer les boutons-pression et les entre-doublures. 
Retirez-les lentement et délicatement. En forçant, vous risquez d'endommager 
les doublures et autres éléments.

ATTENTION !
●Retirez délicatement le coussinet. Ne forcez pas sur l’entre-doublure et les 
boutons-pression, sous peine de les endommager.

●Avant de prendre la route, veillez à fixer correctement le coussinet intérieur. Il est très 
dangereux d'utiliser le casque si le coussinet intérieur n'est pas correctement fixé.

2221
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■Coussinets de joue
CompatibilitéTaille (coussinet)

XS

S

M

L

XL

OPTION

Épaisseur

35 mm

30 mm

25 mm

20 mm

20 mm

15 mm

Taille (coque)

M

L

Compatible avec 
toutes les tailles.

Compatibilité

■Couvre-jugulaire

Universelle pour 
toutes les tailles

■Coussinet intérieur
Compatibilité

Compatible 
avec XS et S

Compatible 
avec XL et 

OPTION

Taille (coussinet)

XS

S

M

L

XL

OPTION

Épaisseur

15 mm

9 mm

15 mm

9 mm

12 mm

6 mm

Taille (coque)

M

L

Compatible 
avec M et L

Compatibilité du coussinet intérieur, des coussinets de 
joue et des couvre-jugulaires

RMQ

IMPORTANT Nettoyage des éléments internes (coussinet intérieur, 
coussinets de joue et couvre-jugulaires) 

● Les éléments internes de ce casque sont tous lavables en machine. Placez chacun des coussinets dans 
un filet de lavage et lavez-les séparément.

● Lavez ces articles à l’eau froide ou tiède avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez jamais d'eau 
chaude, de détergents chimiques ou de solvants organiques. Ces agents peuvent altérer la qualité des 
coussinets et les endommager.

● Remarquez que certains détergents vendus dans le commerce peuvent décolorer légèrement le 
coussinet. Dans la mesure du possible, lavez chaque coussinet séparément.

● Si vous lavez l’article en question dans une machine équipée d'un sèche-linge dont la température 
dépasse 50 ºC, vous risquez d’en altérer la qualité et de l’endommager. Ce type d'équipement est donc 
proscrit.

● Après le lavage, essorez le coussinet et faites-le sécher en évitant de l’exposer à la lumière directe du 
soleil. Une fois le coussinet complètement sec, remettez-le en place dans le casque.

● Les éléments internes sont des articles consommables. Même dans des conditions normales 
d'utilisation, le tissu et la mousse intérieure peuvent s'user et se détériorer en fonction de la fréquence 
d'utilisation. Remplacez les coussinets si nécessaire.
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Coupe-vent

Suivez les images 1 à 4 pour retourner le coupe-vent avant de le fixer, comme indiqué 
ci-dessus.

8

– Avant de le fixer –

Étiquette Crochet1 2 3 4

Le coupe-vent est un accessoire standard du casque Geosys. Il est conçu pour réduire 
la pénétration du vent au niveau du menton pendant la conduite.
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●Installez le coupe-vent de la manière la plus sûre possible. Si le coupe-vent est mal 
installé, il risque de se détacher en cours de route.

●N'utilisez pas d'agent adhésif ou de produit similaire et veillez à suivre correctement la 
procédure indiquée ci-dessus. Les agents adhésifs contiennent des composants 
susceptibles d'endommager le revêtement du casque.

ATTENTION !
Pour enlever le coupe-vent, tirez 
doucement vers le haut et retirez-le 
avec précaution.
En forçant, vous risquez 
d'endommager le tissu et d'autres 
éléments.

Saisissez fermement l'entre-doublure à 
proximité du centre du coupe-vent et 
tirez-la vers le haut.

– Retrait –

Coupe-ventCoupe-vent

Retirez le coupe-vent 
en l’extrayant du bord.

ATTENTION !
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– Fixation –

2.Insérez l'entre-doublure des deux 
côtés du coupe-vent entre la partie 
avant du coussinet de joue et la 
garniture en caoutchouc. (Fig.2)

Fig. 2

Garniture en 
acaoutchouc
Garniture en 
acaoutchouc

Coupe-ventCoupe-vent Insérer entre 
les deux
Insérer entre 
les deux

Insérer entre 
les deux

1.Reportez-vous à la Fig.1 pour identifier 
l'extérieur et l'intérieur du coupe-vent.

Fig. 1

Entre-doublure
<Extérieur> <Intérieur>

Crochet

4.Pour terminer l’opération, insérez 
l'entre-doublure de manière à ce que 
le bord du caoutchouc du cadre 
affleure avec le coupe-vent (Fig. 4).

Insérez l'entre-doublure de manière à ce que le bord du 
caoutchouc du cadre affleure avec le coupe-vent.

Le coupe-vent est installé.Coupe-ventCoupe-vent

Fig. 4

3.Fixez-le en commençant par les deux 
côtés puis en allant vers le centre. 
(Fig.3)

Fig. 3

Avec les doigts, insérez l'entre-doublure à l'intérieur 
de la garniture en caoutchouc, en commençant par 
les deux côtés puis en allant vers le centre.
Garniture 
en caout-
chouc 
(avant)

Garniture 
en caout-
chouc 
(avant)
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■Les pièces et éléments ci-dessous ne peuvent pas être réparés, et ce afin de garantir 
la sécurité du casque.

●Corps du casque (coque)
●Doublure amortissant les chocs
●Jugulaires avec anneaux en D
■Contactez un revendeur agréé Kabuto pour obtenir des informations détaillées sur les 

réparations et autres interventions.

*COOLMAX® est une marque déposée de INVISTA.

Veuillez nous contacter à l'adresse ci-dessous pour toute question relative aux produits 
et pour les demandes de réparation

Demandes de réparation

Pièces non réparables

Alliant fraîcheur et confort en toutes circonstances, la technologie 
respirante COOLMAX® est utilisée pour les tissus intérieurs afin de 
permettre une évacuation rapide de la transpiration.
– Fraîcheur et confort en toutes circonstances, grâce à l'évacuation 
rapide de la transpiration –
●Lorsque vous transpirez, la technologie COOLMAX® permet d'évacuer 

l'humidité vers l'extérieur et d'aspirer l'air extérieur afin de rafraîchir et de sécher 
votre corps. La température à la surface du corps est ainsi abaissée, ce qui 
permet de réguler la transpiration.

● Soyeuse, légère et hautement perméable, la technologie COOLMAX® apporte 
un aspect naturel à la texture du tissu.

■Pour toute demande de réparation, veuillez contacter un détaillant ou un revendeur 
agréé Kabuto.

■Avant de nous envoyer votre casque, veuillez contacter un revendeur pour obtenir des 
informations détaillées et des conseils sur les réparations à effectuer. À défaut, il ne 
nous sera peut-être pas possible de procéder à une réparation rapide.

■Après réception d'un article à réparer, il se peut que nous ne soyons pas en 
mesure de proposer une réparation si nous estimons qu'elle ne permet pas de 
garantir la sécurité du casque.

Coordonnées pour les questions concernant nos 
produits et les demandes de réparation :

27

Protège-nez

ATTENTION !
Ne pas utiliser d'agents adhésifs. Les agents adhésifs contiennent des composants 
susceptibles d'endommager le casque.

9

Comme indiqué sur la figure, insérez les 
trois pièces de fixation dans les orifices 
correspondants du casque.

– Fixation –

Saisissez fermement le protège-nez et 
tirez-le vers le haut pour l'extraire.

– Retrait –
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2-a(R)

9-a

9-b

9-a
9-b

9-b

9-a

2-b

9

10

1

7

8

5 5

6

4

3

2

2
2-b

2-a(R) 11

Liste des pièces 
de rechange et 
tableau des 
correspondances, 
série GEOSYS

Les pièces suivantes ne peuvent pas 
être réparées, et ce afin de garantir la 
sécurité du casque.
●Corps du casque (coque)
●Doublure amortissant les chocs
●Jugulaires avec anneaux en D 
Contactez un revendeur agréé Kabuto 
pour obtenir des informations détaillées 
sur les réparations.

ATTENTION !
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Pièces de rechange, série GEOSYS
1

2

Visière CD-1

Jeu de cliquets de visière CD-1

Jeu de vis du cliquet de visière

Coussinet intérieur D20F

Jeu de coussinets de joue D20F

Jeu de bouchons d'oreille n°1

Jeu de couvre-jugulaires D20F

Protège-nez n°13

Coupe-vent n°8

Casquette D20F

Jeu de collier pour casquette D20F

Vis pour casquette D20F

Ventilation de la tête D20F

Ventilation arrière D20F

Visière CD-1 (standard : transparente), 1 pièce

Cliquet CD-1 (D/G), 1 jeu

Jeu de vis 7L-B, 4 pièces 

Jeu de vis 7L-B, 4 pièces

Coussinet intérieur, 1 pièce

Coussinets de joue (D/G), 1 jeu

Jeu de bouchons d'oreille, 1 jeu (compatible D/G)

Couvre-jugulaires (D/G), 1 jeu

Protège-nez n°13, 1 pièce

Coupe-vent n°8, 1 pièce

Casquette D20F, 1 pièce

Jeu de collier pour casquette D20F (G/F/D)

Vis pour casquette D20F, 3 pièces

Ventilation de la tête D20F, 1 pièce

Ventilation arrière D20F, 1 pièce

2-a:

2-b:

2-b:

9-a:

9-b:

No. Pièces Quantité

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Pièces de rechange, série GEOSYS

Monochrome / couleur (motifs graphiques) 

Monochrome / couleur (motifs graphiques)

Monochrome / couleur (motifs graphiques)

Ventilation de la tête D20F

Ventilation arrière D20F

Ventilation du menton D20F

*Seules les pièces détachées sont disponibles à 
la vente.

Réparation uniquement

Nom de la pièce et réparations Couleur Remarques

●Les pièces suivantes, hormis quelques exceptions, ne sont réparées que chez les revendeurs Kabuto et ne peuvent généralement 
pas être vendues directement aux utilisateurs.

●Ces pièces sont réparées aux frais de l'utilisateur, à l'exception des dommages attribuables à un défaut matériel et de fabrication 
des casques Kabuto.

*Reportez-vous à la page 28 pour en savoir plus sur les réparations.

●Les pièces listées ci-dessus sont disponibles auprès de notre réseau de revendeurs agréés Kabuto.
●Pour les pièces disponibles en différentes couleurs, veuillez indiquer la couleur souhaitée lors de votre 

commande.
●Afin d'améliorer les performances de nos produits, les matériaux et les caractéristiques techniques sont 

susceptibles d'être modifiés sans préavis.
●Pour tout complément d'information sur les pièces, rendez-vous sur notre site Internet.

www.ogkkabuto.com


